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TAPAC LWEBYEHKO-MOAEPHICT
Y NEPEKNAOAX MAUKINA HAUOAHA

Y cmammi nopywyemsbcsi npobnema nepeknady noemu4yHux meopig T. LLlegueHka
8inbHUM gipwem. Po3znsdatombcsi 3Micmosuli (ceMaHmuyHul) i cmpyKkmypHUl acrek-

"

mu aHanoMosHo20 nepeknady eipwa "l doci cHumbcs: nid eoporo...", 30ilicHeHo20
asmopumemHum nepexknadadem Madliknom HalidaHom.

Knroyoei cnoea: iHOugidyanbHa kKapmuHa ceimy, cemaHmuyHi npiopumemu, em-
HocrieyugiydHi KoHUenmu.

B cmambe obcyxdaemcsi npobrnema rnepesoda MO3MUYECKUX Mpou3sedeHull
T. LLlegueHKo c80600HbIM cmuxoM. Paccmampusatomesi codepxxameribHbill (cemMaHmuye-
CKull) U CMPyKMYypPHbIU acrekmbl aHa/10513bI4H020 nepesoda cmuxa "l doci cHUmMbCs: nid
20po10..." 8 UCMOMHEeHUU asmopumemHoe2o rnepesodyuka Malkna HatidaHa.

Knroyeenble cnoea: uHougudyanbHasi KapmuHa Mupa, cemaHmu4ecKkue rnpuopu-
membl, 3mHOCreyugpuUYecKue KOHYenmei.

The article deals with the problem of translating Taras Shevchenko’s classical poetry into
free verse. Semantic and structural aspects of the Ukrainian-to-English translation of his poem
“Even till now | have this dream: among the willows...” are being discussed. The translation
belongs to Michael Naydan, an authoritative interpreter of Ukrainian poetry.

Key words: individual world-picture, semantic priorities, ethno-specific concepts.

Makcum TapHaBCbkMIA — BiGOMUIA NiTepaTypo3HaBeLb i peaakTop yKpaiHo-
3HaB4YMX BUOaHb, Skui Mellkae B KaHagi, — 2004 poky 3anovaTtkyBaB HOBE BU-
[aHHS1: Yaconue NepekrnaaiB yYKpaiHCbKMX XyAOXHIX TBOPIB 3a Ha3soto "Ukrainian
Literature: A Journal of Translations" ("YkpaiHcbka nitepatypa: XKypHan nepe-
knagis"). Y nepegmoBi 4O NEPLLOro BUMYCKY LIbOTO XypHany siK MOro peaakTop
Makcm TapHaBCbkuIN 3afeKnapyBaB ceMaHmUYHI rpiopumemu npy Bigbopi
nepeknagis: "A ocobnmBO CTeXy 3a TOYHICTIO nepeknagis. Llieto sikicTio yacto
nerkoBaxkaTb B YkpaiHi, 4e B OUjHLi nepeknagy CTrb i TOH MOCTINHO nepeBa-
XYHOTb 3Ha4eHHs, 0cobrmeo B noesii" (tom 1, 2004) [5, 6].

Ha no4. XXI cT. NpuHUMN CEMAaHTUYHOI TOMHOCTI CTaB MaHIBHMM B aHrmo-
MOBHOMY MoeTuyHoMy nepeknagi. CeMaHTUYHI NPYHLMNN NMOETUYHOTo nepe-
Kragy, No CyTi, PO3BMHYNMCS 3 MOETUKU BISIbHOTO BipLUA — HAMBINbLL XapakTep-
HOI BipLLOBOI (pOpMM HOBITHLOI MOE3ii, SKii BNacTMBa aHTU-TPaOULIAHICTb Ta
yCKnagHeHa acouiatuBHiCTb. IHaMBigyanebHe o6pasHO-NOETUYHE MUCIEHHSA
aBTOpa Habymno BWLLOrO CTaTycy, HiXk MOr0 MPUHANEXHICTb A0 MEBHOI HaLlio-
HanbHOI KynbTypu. BigTBOpEeHHS KnacuyHMX MOeTUYHUX hOpM BiMbHUM Bip-
LWeM HVHI € mepeknajaubkod HopMot. Yy[oBoto inocTpauiero nogibHoro
nigxoay MOXyTb MOCYXUTW Nepeknaamn rnoesin HanwaHoBaHILLOoro yKpaiHCh-
koro knacuka Tapaca LleByeHka y BMKOHaHHI BiGOMOrO Cy4acHOro nepekna-
fada Mavikna HarngaHa, BkntoYeHi 40 nepLuioro ToMy 3rafaHoro BULLE Yaco-
nucy "Ukrainian Literature: A Journal of Translations" [7].
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MelLkaHeLUb MiBHIMHOAMEPVKAHCHKOTO KOHTUHEHTY, Marikn HaligaH — o6-
pe 3HaHWi K nepeknagay POCINCbKUX Ta YKPaiHCHKNX MOETIB — € BPOMKEHUM
HOCIEM aHrnifickkoi MoBu. Vloro nepeknaay BKMOYaloTh Taki 36ipku: "BubpaHi
noesii Ninn Kocterko" (BuaaBHuUTBO "Tapnana”, 1990), "Mocne Poccun / After
Russia", anBomoBHe BuaaHHA noesii MapuHu LiBeTtaesoi (BuaaBHUUTBO "Ap-
nic", 1992), "PaHHi 36ipkn noesii MNaena TuumHn / The Complete Early Poetry
Collections of Pavio Tychyna" (BuaasruuTso "Mitonmc”, 2000) Ta iH. Moro ne-
peKnaamn Takox ApyKyBanuch y 6aratbox ypHanax, Bkrtoyatoum "Kenyon Re-
view", "Delos", "Agni Review" Ta "New York Times Book Review". BiH Tpnui
Haropomkysascs [MyLLKHCEKO npeMieto Big Konymbincekoro yHiBepcuteTy 3a
HanKpaLLmi nepekrag POCINCLKOI Moesii, a TaKoK OAepXKaB MoYecHy Haropogy
imeHi FOmkmHa KelpeHa B ranysi nepeknagy Big YHiBepcuTeTy Konopago 3a
nepeknaaun ykpaiHcekoro noeta Attmnu MoruneHoro. BiH € pegaktopom xyp-
Hany "Slavic and East European Journal", nomMiYHMKOM pedakTopa 4aconucy
"Comparative Literature Studies" Ta uneHom pegakuiiHOI Korerii >XypHany
"Ukrainian Literature: A Journal of Translations", B sikomy 11 onybnikoBaHi 1noro
nepekrnaau nipmku Tapaca LeByeHka.

Y cBoix nepeknagax 3 LlesyeHka M. HargaH nparHe skomora TOYHi-
Wwe nepegatn CeMaHTUYHWUIA 3MICT OpuriHaniB i CBiZOMO irHopye ocobnu-
BOCTi X NOETUYHOro po3Mipy.

HaBsegimo cparmeHT i3 nipmnyHoi MiHiaTiopn "l goci cHuTbea: nig ro-
poto...". Y nepeknagi Mankna HagaHa nponoHyeTbCA CMINUBE PilLIEHHSA
ONs Maike Hepo3B’A3HOI 3adadvi AOHECEHHSA OO0 aHrMOMOBHOIO 4YMTadva
Takol eTHiYHOT peanil, Sk ykpaiHCbka xaTa.

OpwriHan T. LeB4eHka: Mepeknag M. Hangana:
| oci cHUMBCA: nid 20poro Even till now | have this dream: among
Mexx sepbamu ma Had 60000 the willows
binerbka xamoyka. Cudumes And above the water near a mountain
Henave U doci cusuti 0id There is a tiny white bungalow. A grayed
Korno xamuHouku i 6asume grandfather
Xopouwee ma Kydepsise Sits near the bungalow and watches
Ce0e mMarieHbKee eHyqa His tiny grandson, so nice
[3,217]. And curly-haired [6, 137].

Ak 6aumMmo, nepeknagay BOAETbCS A0 pagukanbHoro 3acoby, TpaHc-
dopMytoUN yKpaiHCBLKY €THIYHO 3abapBrieHy nekcemy "xatodka" (BapiaHT:
"xaTnHouka") y 1i pyHKUioHanbHWI aHanor "a tiny bungalow". Y Takui cno-
cib BiH curHanisye cBoiM uMTavam, O MOBa LbOro Bipwwa eTHorpadgivHo
npuB’d3aHa, ane 3amicTb nepegaTw ii "yKpaiHCbKICTb", BiH MPOMOHYE Kpa-
LLle 3HaHy aHrfoMOBLAM IHAIACHKY i/4M ManancbKy eTHiYHY peanito "OyHra-
no", Xo4 CUTYaTUBHO Ha KOPUCTb CaMe Takoro nepeknagaubkoro pilleHHs
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MOXe CBiAYMTM HasIBHICTb Y KOMMIEKCHOMY 3HayeHHi nekcemu "GyHrano",
KpiM €THIYHOrO KOMIMOHEHTA, BKa3iBKWM Ha MiCLie po3TallyBaHHA: 3a3Bu4an
e X1TNo Ha Bepesi Bogorimu (B opuriHani: Had 8odoro). | Bce X, HaneBHe,
nepeknag-rnagkonuc 6ys 6u TyT gopedHiwwni (To6TO nepeknag eTHIYHO
HerTparnbHO NEKCEMOI0). SK BUCMOBMBCSH aBTOPUTETHWUI Nepeknago3Ha-
Beub Cigep ®ropiH, "dkwo mMu nosbaBumo kogboss MOro TpaguuinHOro
oasry i BbepeMo 1oro B 6ypHyc nactyxa B Caxapi, To BTpaTMMO BECb Oro
NpUpOaHUIA BUrNAS | NepeTBOpMMO Moro Ha apaba” [4, 123]. Tox Hasilo
nepetsoptoBaTy LLleBueHka Ha iHOyca Yv Mananus?

Ane ue nuwe YacTvHa npobnemu, NoB’si3aHoi 3 GaraTo3HaYHICTIO Cy-
YacHOro BXWUTKY nekcemun bungalow, sika TakoX o3Hadae: "ofgHornoBepxoBa
Aada", "byaMHOYOK 3 BEpaHAOo", CTUIbHO, MOAEPHO CMPOEKTOBAHUIA i KOM-
dopTabenbHui. PeknamHi nucTiBkn-poTOKapTKM 3 PisBHOMaHITHUMK BUaaMm
nogibHNx cydacHux ByHrano Ha KypopTHUX y30epexcksix CBIiTY MOXHa npu-
nbatn y Byab-sKin KHKKOBIN KpamHULUi €Bponun 4 AMepukn. Y LboMy Cy-
YacHOMY, OCHOBHOMY HUHi 3HA4YeHHi fnekcema bungalow He MOXxe BUCTYnaTu
dyHKLiOHaNLHMM aHanorom Ao eTHiYHoI peanii "xata" LLleByeHKoBOro nepio-
ay. BinbLw Toro, B iHAMBIAYyanbHIN KapTuHi cBiTy Tapaca LleByeHka nekcema
"xata" — ue | baraTo3HauYHU CUMBOI1, i KIKOHYOBUIA KOHLENT, SKUIA Yepes HasiB-
HICTb eTHocneumndiYHMX acouiaTi, Mo CyTi, BUABMSETLCA SKLLO HE MOBHICTHO,
TO NPUHAMMHI YaCTKOBO HEMEPEKNaaHNM.

MoeTnyHa cpopma 3aumMTOBaAHOrO OpuriHany ABnsie cobok NoeaHaHHSA pe-
rynsipHOro po3mipy (4-CTOMHWIA SMO 3 YCIHEHOK MATOI0 CTOMOK B OKPEMUX
psifkax) i3 TOHK/M 3BYKOMMCOM, LLUO CMMPAETbCS HA acoOHaHCK (20por0 — 80-
00r0) Ta ONCOHAHCK 3 aniTepauielo OKpeMMX MPUronocHUX (cudums — cusutl
0id, basumb — Ky4epsige Ta iH.) i NigTPYMYETBCA HACKPI3HMMU BHYTPILLHBOPSA-
KOBUMM Ta MIXKPSAKOBMMK aniTepauisimm i acoHaHcamm (doci cHUmbCsl, doci
cusul, Kydepsiee — 8Hy4a ToLO). Y nepeknagi BinbH1M Bipwem Mavikna Hawn-
AaHa NoeTUYHUI 3BYKOMUC MPaKTUYHO He BiOTBOPIOETHCS, 38 BUHSTKOM, OYe-
BMOHO, OKasioHanbHMX cnpob nepeknagada nobyaoyBaTh BHYTPIPSAKOBI ChiB-
3Byqus: A GRAyeD GRAnDfather; So niCe. Y niacymKy, BUHATKOBO CEMAHTNY-
Hi NpiopuTeTn No36aBnATE Nepeknag NoeTUYHOI YapiBHOCTI opuriHany.

3BMYanHO, 3BYKOMNWC, CTBOPEHWI OAHIEID MOBOK, HEMOXITMBO CKOMitoBaTH
iHLLOIO MOBOHO, MOT0 MOXHa fu1Le 3iMiTyBaTh GiNbLUOK YW MEHLLOK MIpOH.
[ns NpUXMNBLHUKIB CEMaHTUYHOTO MNigxoay nodibHa iMiTauis He BapTa 3ycuilb.
Ona Mankna HangaHa, 3okpemMa, sk nepeknagada LleByeHka BaknmBo Bif-
TBOpUTK LLleB4eHKOBY MPUPOAHICTb MOETUYHOTO BWUCIIOBY, sika B OpuriHani
CMUPAETLCS | Ha CUHTaKCUYHY, | Ha BipLIOBY NobyAoBY (Le yciyeHa m'aTa cTo-
na B OKpEMUX psaKax, MakcTepHe BUKOPUCTaHHS Nipuxisi, amxambeman).

Mpu nobynosi namaHoro psinka nepeknagy HamgaH iHTEHCUBHO BU-
KopucToBye aHXambemaH. 3 MeTol CTBOPEHHS NPUPOAHOCTI MOETUYHOrO
MOBIEHHS BiH MepecTaBnse MicusMU, neperpynoBye Mk psakamu wuini
neKkcuyHi 6nokn opuriHany, Hanpuknaga,
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y Tapaca LllesyeHka: y Mainkna Hanpana:
| oci cHuUMBbCS: id 20por0 Even till now I have this dream: among the
Mex eepbamu ma _Had eo- willows
dorw And above the water near a mountain
bineHbka xamouyka. There is a tiny white bungalow.

Lis nepectaHoBKa sikpa3 pynHye nNpupogHy 30poBYy NEPCNEKTUBY Y Bip-
wi. WeByeHKiB ykpaiHCbKMiA NMensax BiAKPUBAETbCA MNepen Yutadem y
NPUPOLHIA NocnigoBHOCTI: cnepwy My 6admmo eopy (pagwe naropb,
YKPUTUI 3€MEeHOI0 POCINHHICTIO), NOTIM 8epbu Haa TUXOK O3epKaribHO
BOAoOMMOIO i, HapewrTi, 6ineHbKy xamouky. B nepeknagi nipudyHomy
cyb’ekTy 6aunTbCA SKMNCH CloppeaniCTUYHUA COH: oM eepbamu i Had
go0oro 6insi 20pu — maneHbke bine byHzarno.

[Mpy LUbOMY TOYHICTb Nepeknagy B OKPEMUX MICLAX BUKINKAE CYMHi-
Bu. 3okpema, LLleBueHkiB 3BOpOT "nig ropoto” HargaH nepeknas CroBHU-
KOBUM BignoBigHUKOM near a mountain ("6ina (Bucokoi) ropn"), He Bpa-
XOBYHOUU reorpadiyHmx peanin LLleB4eHKOBOro kpato. 3Ha4eHHs nekcemm
"ropa" TyT pgopeyHiwe 6yno 6 nepepatn nekcemoto hill ("HeBucoka ro-
pa"), a yBecb BMCNIiB y TOYHILLOMY Mepeknagi Burnsgatume Tak: "at the
foot of a hill", npote cnig BM3HaTK, WO LEeN CMUCNOBUIA eKBiBaneHT 3a
CBOEI0 PUTMIYHOIO OYyAOBOIO (OBOCTOMHWIA aHanecT) He nigxoauTb Ans
LLleB4eHKOBOrO NOETUYHOIO pAaKa.

Mepeknagay Bunyckae NpuchiBHYK "HeHaye" i NoBTOp nekcemu "goci” y
yeTtBepTomy psgky (Cudums / HeHade G doci cusuli 0i0...), SKi BUKOHYIOTb
BaXIMBY CyreCTMBHY (DYHKLtO, TOX i3 TX yTpaTol Npo3ai3yeTbCs He TiMbKu
dopma, a i cyreCTuBHa, Y BnacHe NoeTnyHa, 30aTHICTb BipLua.

Omxe, 3 ogHOro GOKy, TPaOWLHAM perynsipHWi BipLl, NobyaoBaHWiA Ha
nepenneTeHHi (POHETVKM | CEMaHTUKN, BTPAYae BaXKNMBY YaCTUHY CBOEI Noe-
TUYHOI AKOCTI, SIKLWO MOro nepeknagati nuue Ha 3acagax ceMaHTuku. A 3
iHWoOoro GoKy, TakMM € LOMIHYHOUYMIA CydacHUA CMaK LUMPOKOI aMEepPUKaHCLKOI
yMTaUbKol ayauTopii, 4o6pe Npu3BMYaAEHOI OO0 3paska BiflbHOo BipLUa.

OpHave, AKWO 3pobuTn 3BOPOTHWUIA Nepeknag 3 4OCNIBHOro nepeknagy
Mawnkna HarngaHa, To Big noesii BXe HiYoro He 3anuwutbesd. Moxemo B
LbOMY MepeKoHaTuCs, A0 KiHUSA AOCNIBHO NepeknaBLumM Ha3ad yKpaiHCbKO
MOBOI 3MICTOLEHTPUYHUIA HargaHiB nepeknag, 3a3HayeHoro BipLua.

Opuwrrinan: Mepeknag M. HanpaHa:
] [ ]
| oci cHumbcs:: sudiwina 3 xamu Even till now | have this dream: a happy
Becenasi, cmitouucs, mamu, Smiling mother steps out of the house

Llinye dida i dums, And kisses grandfather and the child,



LWEBYEHKO3HABYI CTYAll 13/2011

AX mpudi eecerio yjirnye,
lNputima Ha pyku, i 200y€,

| cnamb Hece. A 0id cudume,
| yemixaemecs, i cmuxa
lMpomosums Huwkom: — [le x
me nuxo?

leyvani mii, eopoau?

| HULWEeYKoM cmaputi Yumae,

lNepexpecmuswuuce, "Omye Haw'".

Kpisb 8epbu coHeuKo cisie

I muxo eacHe. []eHb rozac.

| ece noyurio. Cusuti 8 xamy
U cobi niuos oroyusamu.

Openbype, 18503, 217].
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She joyfully kisses him three times,
Takes him into her arms and nurses
him,

And carries him to bed. And grandfather
Sits there and smiles, and quietly
Whispers: “Where is that misery?

That sadness? Those foes?”

And in a whisper the old man,

Crossing himself, recites the Our Father.
Through the willow tree the sun shines
And quietly dies out. The day is done,
And all has gone to sleep. The grayed
old man

Has gone himself to the house to rest.

1850, Orenburg [6, 137].

3BOpPOTHWIA Nepeknazg ykpaiHCbKOK MOBOLO 3 nepeknagy M. Hangaxa:

"I doci b6auy yel coH: wacnuea, / YeMixHeHa Mamu euxo0ums (HeHa-
dosz0) 3 oceni / W uinye dida i dumuHy, / BoHa seceno uinye i mpudi, /
lNputimae ii Ha pyku i 200ye ii, / | Hece i cmamu. A 0id / Cudumb mam i
ycmixaembcs, | muxo / LLlenoye: "[Je me nuxo? / Ta ne4yans? Ti eopoau?”
/ I nowenku cmapud, / lNepexpecmuswuck, yumae "Omye Haw". / Kpi3b
sepbose Oepeso coHue csie / | muxo 3eacae. [eHb 3akiH4yeHud, / | ece
niwno cnamu. Cusuti cmapud / lNiwoe i cam 0o oceni gidnoyusamu'”.

Mopi6Hi Npo3aisoBaHi Nnepeknagyn MoXyTb AOHOCUTM 3MiCT LLieBueHkoBMX
noesii 40 aHrNMOMOBHUX YMTadiB, ane BOHW OUCKPeauTyoTb "cury cnosa"”
Tapaca LUeByeHka sk reHianbHoro noeta. Mawvikn HavgaH iHTepnpetye —
hakTM4HO nepekasye Npo3oko — noesito LLleBueHka Tak, Ha4ebTo BiH iNtOCT-
pye Te3sy HOpist TapHaBCbKOro, HavipaamKanbHiLOro TeopeTka MOLAEPHICTU-
YHOI noesii 3 Hblo-MOPKCHKOT rpynu, SKkuiA TBepams, WO "Benuy LLleeyeHka —
Le Hacamnepes yKpaiHCbka Benud, Xod NpMpoaHICTb MOro NOETUKU BCe Taku
Tpeba BBaXaTl HOBAaTOPCLKOK Ceper, EBPOMENCHKMX POMaHTUKIB 19 cTopiy-
ys" i Wo, BigTakK, 3a TUM-Taku KOpiem TapHaBcbkMM, "LLIEBYEHKO 3anULLNTLCS
BENVIKNM Tinbku cepe Hac" [1, 336].

Hacnpaegi "ykpaiHcbka Benuy" Tapaca LleBueHka Bumarae Big nepe-
Knagada, HaneBHe, PiIBHOBENUKOI "aHrnincbkoi Benuui”. Amke, reHiansHum
noet-nepeknagay Mukona Jlykawu, xou sk noro kputukye KOpin TapHaBCbKMi
[2], cnpomirca cTBOpUTW LWEOeBpPM MOETUYHOI MNAacTUKK, MNepeknagakym
BENUKUX MOETIB iHWKNX HapogiB. Mpobnema TyT He nue B aBaHIr'apgHOCTI
MOrNsAiB CydacHMX KpuTuKkiB LLieBYeHKa Ym B iX NPUXUIBHOCTI 4O HOBUX Moe-
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TUYHUX LiHHOCTeN. Mpobnema — B iHAMBIAYanbHi HEYBaXKHOCTI 4O NOETWKM
LLleBYeHKa, sKy 3HA4YHO Bakye BILTBOPUTW afekBaTHUMKM 3acobamu, Hix
nepegaTty 3MIiCT MOro Moesii, TUM CaMMM LLe N HIOUTO MOAEPHI3yroun iX,
Habnwxkaroun 4o CTEPEOTUNIB Cy4acHOro CPUMHSTTS MOETUYHOIO AUCKYPCY.
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CNMOCTEPEXEHHA HAL CYMACHUM
PYMYHCbKUM LLEBYEHKO3HABCTBOM
(nicna rpyans 1989):

HOBI 340OBYTKMU | HAAAIBHI NPOBJIEMU

Y cmammi docnidxyembcsi cmaH Cy4acHO20 Wes4YeHKo3Hascmea 8 PymyHii, 0o-
CsizHeHHs1 ma npobriemu, 30Kkpema 0CmaHHb020 OecsiImupidys.
Knroyoei cnoea: T. LllegyeHko, PymyHisi, nepeknad.

B cmamebe uccrnedyemcs cocmosiHue Co8peMeHH020 wegyeHKkosedeHus1 8 Pymbi-
Huu, docmuxxeHus1 U npobremsi, 8 YacmHocmu rnocredHe2o decsmunemust.
Knroyeenlie cnoega: T. LllegyeHko, PymbiHUSI, nepesol.

The author investigates the state of the Shevchenko’s studies under present-day condi-
tions in Rumania, achievements and problems, in particular those of the last decade.
Key words: T. Shevchenko, Rumania, translation.

Mpouec abcopbuii TBopie Tapaca LesyeHka B PymyHii 4itko noginserscst
Ha nepiogn 3i cBOiMM OCOONMBOCTAMU. IM'St BENMKOro MoeTa BriepLue cTasno
BigoMuM y PymyHii 1886 p. 3aBasikv Yaconmcy niBoro crnipsimysaHHsi "Contempo-
ranul" ("CyyacHuk"), skuin BuaaBaB BuxigeLb 3 YkpaiHm KoHctaHTuH Jobpogka-
Hy-I'eps (1855-1920), i o 3akiH4eHHs1 [dpyroi cBiToBOi BiMHM 19391945 pp.
NOLUMPEHHST BigomocTen npo TeopuicTb T. I'. LLeByeHka B PymyHii Binbysanocs
3aBOSKM OiSnbHOCTI noasokHUKiB — 3amdipa Apbope-Panni (1848-1933), Inni
KoHcraHTuHoBebkoro (1913—1995; ncesaoHiM — KoHcTaHTuH BunkosaH) Ta iH.
MpakTnyHO HEOBMEXKEHI MOXIMBOCTI Anst Monyrnsipusauii TBOPYOI CnagLlimHM
LLleBueHka B PymyHii HacTanm nicns 3akiH4eHHs [pyroi CBITOBOI BiliHW (3yMOB-
neHi BXoKeHHSM PymyHii fo ckragy kpaiH “coujanictuaHoro Tabopy" micns
niksigauii MmoHapxii 30 rpygHst 1947) i TpyBanu 0O BPOYMCTOTO BiA3HAYEHHSI
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